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Sobre la grafía quichua  
empleada en esta publicación
 
Hay dos formas de escritura que conviven en el paisaje aca-
démico y cotidiano de Santiago del Estero. Ambas permiten 
que la lengua siga presente no solo en la provincia sino en la 
población quichuista migrante.

La decisión de utilizar en el presente trabajo la "signo-
grafía", es decir la forma creada y difundida por el profesor 
Domingo A. Bravo, fue tomada luego de varios intercambios 
enmarcados en fervientes y ricas discusiones. Hemos com-
probado en nuestro diálogo con hablantes, tanto en Santia-
go del Estero como en el Gran Buenos Aires, una familiari-
dad e identificación afectiva con la signografía de Bravo y 
una resistencia a la grafía estandarizada, empleada hoy por 
la mayor parte del mundo académico.

Pese a las virtudes de la grafía estandarizada, fundamen-
talmente en términos de interrelación con otras variedades 
quechuas, hemos optado por llegar a la gran cantidad de 
quichuistas que se siguen identificando con la signografía, 
considerando que el objetivo de nuestro trabajo es fomentar 
la comunicación con los hablantes.
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Huamaj yachachina 
Lección 1

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Dónde se habla quichua

3  Descripción del quichua

3  Pronunciación

1
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3 Dónde se habla quichua

El quechua es una lengua que se habla en el sur de 
Colombia; parte de Ecuador, Perú y Bolivia; y norte 
de Chile y Argentina. 

Según el catálogo etnolingüístico Ethnologue, hay 
cuarenta y cuatro variedades registradas. Casi 
todas se denominan “quechua”. 

Las variadeades ecuatorianas se denominan “kichwa”, 
y la variedad de Santiago del Estero (Argentina), se 
denomina “quichua”, o “quichua santiagueño”. Muchos 
hablantes y autores le dicen “la quichua”. 

Nosotros usaremos indistintamente “el quichua” y “la 
quichua”. 

La variedad que se habla en el norte de Jujuy y Salta suele 
considerarse parte de la variedad del sur de Bolivia.

7 Huamaj yachachina 7
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3 Descripción del quichua

El quichua es una lengua predominantemente 
bisilábica, sufijadora y aglutinante. 

Es predominantemente bisilábica porque las bases, 
a partir de las que se forman las palabras completas, 
suelen tener dos sílabas; algunos ejemplos son ashcko 
(perro), mishi (gato). 

Es sufijadora porque las palabras se modifican siem-
pre al final y nunca al principio, por ejemplo: 
llajta (pueblo) / llajtay (mi pueblo) / llajtaymanta 
(desde mi pueblo). 

Es aglutinante porque agrega varios sufijos al final de 
las palabras. 

Un claro ejemplo de la lengua aglutinante es el siguiente: 

CHAYACHIPUCUNAYQUICHISLLAPAJ

La raíz es chaya y los sufijos son: chi / pu / cu / na / 
yqui / chis / lla / pas / paj. La traducción es: 
“Para que ustedes les hagan llegar a ellos siquiera”

ADEMÁS:
Casi todos los verbos quichuas son absolutamente regulares. 
El quichua carece de artículo y de género gramatical (no hay 
masculino ni femenino en objetos). Por último, es muy fre-
cuente que el verbo esté al final de la oración.

       7 7 7
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       7 7 7

Ckaachinas  
Ejemplos

Palabras bisilábicas: 

para (lluvia) 
ckari (hombre, varón)
tiay (estar/haber)
ckollur (estrella)
yanuy (cocinar)

Sufijación y aglutinación:

Huasi (casa / la casa) 
Huasi-s (las casas)
Huasi-s-ni-yqui (tus casas)
Huasi-s-ni-yqui-pi (en tus casas)
Huasis-ni-yqui-pi-puni (en tus casas, ciertamente)

Posición final del verbo:

Suj huasi tian. (lit. Una casa hay.)
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3 Pronunciación

LL
Vibran las cuerdas vocales.

 QUILLALLAMCAY
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SH
        

No vibran las cuerdas vocales.

 MISHQUIMISHI  SHISHIS
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CK  
Suena como “KJ”.

 CKARICKOLLUR ASHCKO

‘R  Siempre suena suave. Si está al 
comienzo de una palabra, se agrega 
un apóstrofo (‘r), que nos recuerda 

que esa R sigue siendo suave.

‘RUMI‘RIMAY  ARI
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Y
HU Ambas van al comienzo de 

sílaba (haciendo diptongos).  
La letra “Y” también va al final de 

sílaba, haciendo diptongo. 
Las letras “HU” suenan como una “U” y 
la “Y” siempre suena similar a una “I”. 

La combinación “-IY”, se lee 
simplemente como una “I” 

alargada.

YANUY YANTA

HUAAHUASI
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‘Ruanapaj  
Tarea

Niy sinchita  
Decir en voz alta

1. ashcko

2. ckollur

3. ‘rimay

4. causay

5. llampu

6. llañu

7. llullay
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Simis 
Vocabulario

ari: sí

ashcko: perro

cay: ser 

causay: vivir

chayay: llegar

ckari: hombre

ckollur: estrella

huaa: niño, niña

huarmi: mujer

huasi: casa

llajta: pueblo 

llamckay: trabajo/ar

llampu: blando

llañu: fino, angosto

llullay: mentir

mishi: gato

mishqui: dulce, miel,  
         caramelo 

niy: decir

para: lluvia

quilla: luna

‘rimay: hablar 

‘rumi: piedra  

shishi: hormiga

sinchi: fuerte

suj: uno

tiay: estar/haber

yachachina: lección

yanasu: amigo

yanta: leña

yanuy: cocinar





Ishcay caj yachachina 
Lección 2

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El plural

3  El adjetivo

2
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¿Ima horas can?

Chunca can.

¿Aica mishquista 
apinqui?

Nocka esckon 
mishquista apini.

¿Imaina yanasuyqui 
can?

Yanasuy sumaj 
can.

1.

2.

3.

3 El plural

-cuna / -s
La marca original del plural es -cuna. Por influencia 
del castellano, el quichua santiagueño adoptó la marca 
-s  para las palabras terminadas en vocal.

Ckaachinas  
Ejemplos
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Terminados en vocal:

1. Puyu T Puyus 

2. Pishcko T Pishckos

3. Atashpa T Atashpas 

4. Mishi T Mishis

 

Terminados en semiconsonantes  
(“y” y “vocal + u”) o consonantes:

5. Ckollur T Ckollurcuna 

6. Atoj T Atojcuna 

7. Sipas T Sipascuna 

Ckaachinas  
Ejemplos7 7
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‘Ruanapaj  
Tarea            Pluralpi churay  Poner en plural

SINGULAR PLURAL

ashcko ashckos

cuntur

jumi

caspi

sisa
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SINGULAR PLURAL

mayu

ampatu

chuspi

pishcko
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3 El adjetivo

En la lengua quichua el adjetivo no tiene flexión 
de persona, número y caso (estos accidentes recaen 
sobre el sustantivo).

Ckaachinas

Tullu (flaco)    Huira (gordo)

Machu (viejo)  Huaina (joven)

Shutu (corto)   Suni (largo, profundo)

La regla general en la lengua es que el adjetivo siempre 
precede al sustantivo (el elemento modificador prece-
de al modificado) pero la influencia del castellano en 
el quichua santiagueño determinó que sea mucho más 
frecuente el orden inverso (sustantivo-adjetivo).

Ckaachinas

Sumaj huarmi T Huarmi sumaj  (mujer hermosa)

Sinchi ckari T Ckari sinchi   (hombre fuerte)

Atun caspi T Caspi atun   (palo grande)

Ckomer uritus T Uritus ckomer  (loros verdes)



31

Yanasuspura 3  Vocabulario y acercamiento al quichua santiagueño

Cuando pluralizamos una frase nominal en el orden 
adjetivo-sustantivo la marca de plural siempre 
recae sobre el sustantivo.

Ckaachinas

Sinchi ckaris    (hombres fuertes)

Sumaj ckollurcuna   (estrellas bellas)

Pero si la frase nominal, por influencia del castella-
no, es a la inversa sustantivo-adjetivo, el adjetivo 
puede recibir también la marca del plural

Ckaachinas 

Huarmis sumajcuna  (mujeres hermosas)

Hilus sunis   (hilos largos)

EN GENERAL: 

Cuando el adjetivo va antepuesto, suele ir en sin-
gular aunque el sustantivo vaya en plural. 

Ej: Suni hilus, pero Hilus sunis.
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‘Ruanapaj  
Tarea

 
¿Imaina cancu?  

¿Cómo son? 
 

_________________ 
_________________ 
_________________ 
_________________ 
_________________ 

_________________ 
_________________ 
_________________ 
_________________ 
_________________

shutu
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Simis 
Vocabulario

ampatu: sapo

atashpa: gallina

atoj: zorro

caspi: palo

churay: poner

chuspi: mosca

ckaachina: ejemplo

ckomer: verde

cuchi: cerdo

cuntur: cóndor

hualu: tortuga

huatachiy : unir

huira: gordo/a

jumi: tipo de arbusto

mayu: río

micha: avaro

pishcko: pájaro, ave

puyu: nube

‘ruanapaj: para hacer

shutu: corto

sipas: muchacha

sisa: flor

sumaj: lindo/a

suni: largo, profundo

tacko: algarrobo/árbol

tullu: flaco/a

uritu: loro, cotorra

uya: cara

yacu: agua
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Quimsa caj yachachina 
Lección 3

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Los números cardinales

3  Los números ordinales

3
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3 Yupanas chuncacama
Los números cardinales (hasta el número 10)

En quichua los numerales se cuentan bajo el sistema 
decimal. En Santiago del Estero, la mayoría de los ha-
blantes cuentan hasta el 4. 

El 5 casi no se usa o se usa en sentido jocoso, por su 
parecido con la palabra pishcko (genital masculino).

0  Chusaj
1  Suj
2 Ishcay
3  Quimsa
4  Taa o taua
5  Pishcka
6  Shojta
7  Ckanchis
8  Pusaj
9  Esckon
10  Chunca
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‘Ruanapaj 
Tarea

Huachisan huatachiy  
Unir con flechas

Quimsa

Taa

Suj

Chunca

Ishcay

Esckon

Chusaj

Pusaj

Shojta

Canchis

Pishcka

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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Quichuapi churay
Poner en quichua  

(Las palabras desconocidas están al final de la lección.)

1. Una casa

2. Una casa grande

3. Cuatro casas

4. Cuatro casas grandes

5. Dos mariposas chicas

6. Dos escobas grandes

7. Tres gusanos

8. Cinco cóndores

9. Cinco cóndores negros

10. Nueve sapos

11. Nueve sapos fríos

Ishcay pilpintus utulas



39

Yanasuspura 3  Vocabulario y acercamiento al quichua santiagueño

Yupanasta churay 
Completar con los números
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Yapay

3+3 =  Shojta

4+4 =

1+1 = 

5+2 =

1+3 =

7+2 =

0+1 = 

2+1 = 

3+2 = 

Ckaachinas  
Ejemplos
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3 Los números ordinales

La numeración ordinal se forma de maneras diferentes.

• La palabra “primero” se dice siempre huamaj.

• Del segundo en adelante, una de las maneras es decir, 
literalmente: “el que viene atrás de tal número”. 
Por ejemplo, “segundo”, se dice huamajpa huasan, 
“quinto”, se dice taapa huasan.

• La otra manera es la siguiente: número + “caj”.  
Por ejemplo, tercero, se dice quimsa caj.

 

Pishckapa huasan T sexto (de atrás del cinco)

Shojta caj T sexto (el que es seis)

Ckaachinas  
Ejemplos7 7
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‘Ruanapaj 
Tarea

Quichuapi churay  
Poner en quichua.  

(Las palabras desconocidas están al final de la lección.)
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Simis
Vocabulario

atun: grande

chiri: frío

curu: gusano

huachi: flecha

pichana: escoba

pilpintu: mariposa

utula: pequeño/a

yana: negro

yapay: sumar

yupana: número
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Taa caj yachachina 
Lección 4

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Pronombres interrogativos  
     básicos: Aica, Aicap, Ima, Pi,          
     May, Maycken

3  El sufijo interrogativo: -taj

3 Combinación de pronombres  
     interrogativos con sufijos

4



7 Taa caj yachachina 7

46

 
¿Aica ‘rincu?

¿Imataj can? Atashpa can.

¿Mayman ‘rin? Mana yachani.

1.

2.

3.

Esckon ‘rincu.
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3 Pronombres interrogativos básicos

Los pronombres interrogativos, como su nombre lo in-
dica, sirven para hacer preguntas, directas o indirectas. 
Las formas básicas y su significado se muestran en la 
primera y la segunda columna de la siguiente tabla: 

PRONOMBRE TRADUCCIÓN OTRAS FORMAS DE DECIRLO

¿Aica? ¿Cuánto? ¿Aicataj...?

¿Aicap? ¿Cuándo? ¿Aicaptaj...?

¿Ima? ¿Qué? ¿Imataj...?

¿Imaj? ¿Por qué?

¿Imaraycu...? 
¿Imajtaj...? 
¿Imainamanta? 
(=“¿de cómo?”)

¿Imaina? ¿Cómo? ¿Imainataj...?

¿May? ¿Dónde? ¿Maytaj...?

¿Maycken? ¿Cuál? ¿Mayckentaj...?

¿Pi? ¿Quién? ¿Pitaj...?

En la tercera columna de la tabla, es fácil observar que 
casi todos pueden decirse con el sufijo -taj.
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3 El sufijo -taj

El sufijo -taj suele considerarse un sufijo interrogati-
vo enfático. En el uso, los pronombres interrogativos 
pueden aparecer indistintamente con o sin este sufijo. 
Muchas veces, la presencia del sufijo -taj les permite a 
los hablantes omitir el verbo cay (“ser” o “estar”; lo 
veremos en la Lección 6) y simplifica las preguntas.

3 Combinación de pronombres interrogativos  
    con sufijos

Algunos de estos pronombres aparecen combinados 
con otros sufijos que veremos más adelante, llamados 
sufijos de caso, y forman nuevos pronombres. Por 
ahora, basta con conocer las formas que incluimos a 
continuación:

1. ¿Maypi?: ¿En dónde...?

2. ¿Mayman?: ¿Hacia dónde...?

3. ¿Maymanta?: ¿Desde dónde...?

4. ¿Maycama?: ¿Hasta dónde...?

5. ¿Imapaj?: ¿Para qué...?

6. ¿Imaan?: ¿Con qué...?

7. ¿Imainamanta?: ¿De cómo...? (= ¿Por qué...?)

Ckaachinas  
Ejemplos7 7 7
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8. ¿Imapaj?: ¿Para qué?

9. ¿Pipaj?: ¿Para quién?

10. ¿Pían?: ¿Con quién?

ADEMÁS:

El sufijo -taj también puede agregarse a los otros sufijos, 
como en: 

¿Pipajtaj...? (¿Para quién...?)

¿Maypitaj pichana?   ¿[En] dónde [está] la escoba?

¿Pitaj cha huarmi?   ¿Quién [es] esa mujer?

¿Maytaj mishqui?  ¿Dónde [está] la miel?

Ckaachinas  
Ejemplos7 7 7
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‘Ruanapaj 
Tarea

 
Churay pronombres interrogativos

¿ ________________ ?      Colonia Doracama

¿_______________?        Mishquian 
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Simis 
Vocabulario

amuy: venir

cha: ese, esa

mishqui: miel, azúcar

‘riy: ir

¿ _________________ ? ¿ __________________?
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Pishcka caj yachachina 
Lección 5

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Los pronombres del singular 
3  Los pronombres del plural

5
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¿Pi canqui? Nocka  

Shimu cani.

Ckamcuna ¿aicap 
amunquichis?

¿Paycuna 
llamcadores 

cancu?

1.

2.

3.

Ari, paycuna  
llamcadores cancu.

 Nockaycu ckayapi 
amuycu.

Ckaachinas  
Ejemplos
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3  Los pronombres del singular  

El quichua no discrimina entre el “vos” y el “usted”. 
Tampoco diferencia entre “él” y “ella”, porque no dife-
rencia género masculino y femenino. 
El esquema es:

1ra p. sing.:  Nocka Yo
2da p. sing.:  Ckam  Vos/Usted
3ra p.sing.:  Pay  Él/Ella
 
 
 
 
 
 

Nocka, llamcadora  (Yo, trabajadora)

Ckam, yachanaaj  (Vos o usted, alumno)

Pay, cazachidor  (Él/ella, cazador/a)

Ckaachinas  
Ejemplos7 7 7
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‘Ruanapaj 
Tarea

Churay Completar

Nocka __________, yachachej.  ___________, tusoj.

___________, cazachidor. __________, llamcador.

__________, melero. __________, yachanaaj. 
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Cusca ‘ruanapaj
Para hacer juntos

‘Rimanacuychis
Conversación  

(armar oralmente oraciones combinando ambas columnas)

Nocka

Ckam

Pay

Cabritust uyuaj

Bombisto

Ampicoj

‘Ranticoj

Challuero

Pushcadora

Yanoj

Puñusta ‘ruaj

Yachachej
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3 Los pronombres del plural

En quichua, las personas del plural son cuatro:

1.ra p. pl. inclusiva:     Nockanchis Nosotros/as
1.ra p. pl. exclusiva:       Nockaycu Nosotros/as
2.da p. plural:                     Ckamcuna Ustedes
3.ra p. plural:         Paycuna Ellos/Ellas

ES DECIR:

Nockanchis   vos, ustedes, yo 
incluye al interlocutor  y los demás. 

Nockaycu    los demás y yo,
excluye al interlocutor  pero vos/ustedes no.

Nockanchis   nockaychis
también puede decirse o nockaysh.

Ckaachinas  
Ejemplos
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Nockanchis Paycuna

 
Nockanchis, cusi.Paycuna, llaquiscka. 

Ckaachinas  
Ejemplos7 7 7

Ckamcuna, manchalus.

Nockaycu, sinchi.
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‘Ruanapaj: Churay 
Tarea: Completar

“..........................., yanasus”

“.........................., machalu”

 “............................, sipitas; 
........................., ckarisitus”
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Simis 
Vocabulario

ampicoj: médico, curandero

bombisto: quien toca el  
         bombo

causay: vida

causayninchis: nuestra vida

cay: este, esta

caj: que es

cazachidor: el que caza 
             con perros

challua: pez

challuero: pescador

churay: poner

ckaachina: ejemplo

ckarai puca: iguana;  
               comisario

ckari: hombre

ckarisitu: niño varón,  
            hombrecito

cusca: juntos

cusi: alegre

llamcador: trabajador

llaqui: tristeza

llaquiscka: triste

machalu: borracho

manchalu: miedoso

melero: melero, el que 
recoge miel para venderla

puñu: vasija

pushcadora: hilandera

‘ranticoj: vendedor

‘rimanacuychis: conversen  
              (ustedes)

‘ruaj: fabricante, el que hace  
      algo

sinchi: valiente, fuerte

sipas: muchacha 

sipitas: muchachita

tusoj: bailarín

uyuaj: criador

yachachej: maestro

yachanaaj: alumno

yanoj: cocinero
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Shojta caj yachachina 
Lección 6

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El infinitivo

3  El presente

6
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3  El infinitivo

El infinitivo de los verbos se forma agregándole -y a la 
raíz. Las raíces verbales pueden terminar en cualquiera 
de las cinco vocales del español. La terminación -iy se 
pronuncia como una “i” prolongada. Todos los infi-
nitivos son graves.

Ckaachinas 
Ejemplos

Puriy   (andar)
Mascay  (buscar)

 
¿Maycken  

llamcayniyqui  
can? Nocka  

yachachej cani.

¿Imataj  
‘ruanquichis? Nockaycu 

yachachiycu.

¿Llamcayta  
atincu? Ari, paycuna 

llamcadores 
cancu.

1.

2.

3.

7 7 
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‘Ruanapaj 
Tarea

 
Huachisan huatachiy

Ckoy

Micuy

‘Rimay

Puriy
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3  Cunan pacha El presente

Para conjugar el tiempo presente, a la raíz del verbo se 
le agrega la desinencia verbal correspondiente a cada 
persona. La raíz del verbo se forma quitándole la marca 
del infinitivo -y.

PRONOMBRE  
PERSONAL

DESINENCIA  
VERBAL

EJEMPLO DE UN  
VERBO CONJUGADO

SINGULAR

Nocka -ni causani

Ckam -nqui causanqui

Pay -n causan

PLURAL

Nockanchis -nchis causanchis/ 
causaychis/causaysh

Nockaycu -ycu causaycu

Ckamcuna -nquichis causanquichis/ 
causayquish 

Paycuna -ncu causancu
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‘Ruanapaj 
Tarea

Cunan pachapi churay

PUJLLAY PURIY TARPUY PALLAY ‘RUAY

NOCKA purini

CKAM

PAY

NOCKANCHIS

NOCKAYCU

CKAMCUNA

PAYCUNA

MASCAY HUACHIY HUIÑAY HUILLAY MICUY

NOCKA

CKAM

PAY

NOCKANCHIS

NOCKAYCU

CKAMCUNA

PAYCUNA
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1. Shanti pujlla__. 

2. Paycuna tusu__.

3. _______ ‘riycu.

4. ________ micuni.

5. Nocka llamca__.

6. Tusoj upia__.

7. Nockaycu ni__.

8. ________ yachanqui.

9. Ckam puri__.

10. Nockanchis yacha_____.

11. _________ canquichis.

12. Ckamcuna cko______.

13. _________ yupancu.

14. ________ ckaan.

15. Yachachejcuna llamca__.

16. ________ puriysh.

‘Ruanapaj 
Tarea

Churay

n
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Simis 
Vocabulario

ckaay: ver

ckoy: dar

huillay: narrar, avisar

huiñay: crecer

cunan: ahora

cunan pacha: tiempo presente

micuy: comer

pacha: tiempo, tierra

pallay: juntar

pujllay: jugar

puriy: andar

‘rimay: hablar

tarpuy: sembrar

tusuy: bailar

upiay: beber

yachay: saber

yupay: contar (con números)
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Ckanchis caj yachachina 
Lección 7

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Ari/Mana, Ama, -chu

3  Tincunacus  
    o saludaspa ninchis

7
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¿Imaina purinqui?

Nocka allita 
purini.

¿Paycuna imaina 
packarincu?

Paycuna sumajta 
packarincu.

¿Allichu canqui?

Mana, chayna 
chayna cani.

1.

2.

3.
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3Ari/Mana

Usamos ari para afirmar y mana, ma o maa para negar.

Ckaachinas 
Ejemplos

 Ari, nocka Shanti cani.  (Sí, yo soy Shanti)

 Mana, ckam mana Shanti canqui.   
          (No, vos no sos Shanti)
3 Negación con el sufijo -chu

La negación también puede ir acompañada por el sufijo 
-chu. Este es un sufijo que se coloca sobre el elemento 
negado. Puede usarse para restringir la negación a un 
elemento, es decir, para marcar el foco de la negación.

Ckaachina 
Ejemplo

Mana yachachejchu cani  (No soy maestro)

O también puede emplearse, de forma opcional y como 
marcador de énfasis, para negar toda la oración.

Ckaachinas 
Ejemplos

 Mana munani  (No quiero)

 Mana atinichu (¡[He dicho que] no puedo!)

7 7 

7 7 
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3 Negación prohibitiva Ama

Cuando se quiere expresar una prohibición se emplea la 
partícula negativa ama y el sufijo -chu, obligatoriamente:

Ckaachinas 
Ejemplos

 Ama pitaychu  (No fumes)
 Ama ‘rimaychu  (No hables)

 
‘Ruanapaj Niy: ¿checka/llulla? 
Tarea Decir: ¿verdadero o falso?

CH LL
Anaj pacha 
anckas can. x Ari, anaj pacha 

 anckas can.

‘Rupay 
pacha ancha 

chiri can.

___________________
___________________

Dominicu 
utcka can.

___________________
___________________

Atoj yanga 
can.

___________________
___________________

Pishcko 
mana paan.

___________________
___________________

7 7 
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3 Interrogación con el sufijo -chu

El sufijo -chu se emplea, además, para realizar pregun-
tas que deben ser respondidas afirmativa o negativa-
mente, es decir, por sí o por no.

Ckaachinas 
Ejemplos

  —¿Ckam unanchanquichu? 
  —Arí, nocka unanchani 
  (—¿Entendés? / —Sí, entiendo.)

  —¿Amunquichu? 

  —Mana, mana ‘rinichu  

  (—¿Venís? / —¡No, no voy!)

7 7 
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‘Ruanapaj: Contestay tapunasta 
Tarea: Contestá las preguntas 

1. ¿Sujlla huaa tianchu? __________________________

2.Puncháu ¿sumajchu can?________________________

3. ¿Mama micunchu? ____________________________

4. ¿Ashcko llaquiscka tianchu? _____________________

5. ¿Sara tianchu? ________________________________

6. ¿Nina tianchu? _______________________________

7. ¿Yacu chiri can?_______________________________
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3 Tincunacus o saludaspa ninchis

Contestas ninchis:

¿Imaina purinqui?/ 
¿Imaina tianqui? / 
¿Qué talta purinqui?

¿Imaina packarinqui?

¿Imaina chisiyanqui?

Ancha sumaj / Ancha sumajta
Sumaj / Sumajta
Allita
Allilla
Chayna chayna
Sajrata
Ancha sajra

+ (ancha sumaj)

– (ancha sajra)
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Ckaachinas 
Ejemplos

Pay ¿imaina purin?

Pay allillata 
purin.

¿Imaina  
chisianqui?

Nocka sumajta 
chisiani.

Pay ¿imaina 
packarin?

Pay sajrata 
packarin.

1.

2.

3.

¿Imaina purinqui?

Nocka chayna 
chayna purini.

4.

7 7 7 7
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Simis 
Vocabulario

allillata: biencito

allita: bien

ama: no (prohibitivo)

anaj: arriba

ancha: muy

anckas: azul

atiy: poder

chayna chayna: + o -

chayna: así

checka: verdadero

chiri: frío

chisiay: atardecer,   
                 terminar el día

dominicu: picaflor

imaina: cómo

llulla: mentira/oso

mana, ma, maa: no

munay: querer, amar

nina: fuego

paay: volar

packariy: amanecer,  
comenzar el día

pitay: fumar

punchau: día

¿qué talta…?: ¿qué tal...?

‘rupay pacha: verano

‘rupay: calor

sajra: feo, mal, malo

saluday: saludar

sara: maíz

sumaj: lindo, bien, rico 
(sabroso), bueno

tiay: estar

tincunacuy: reunirse

unanchay: entender

utcka: pronto

yacu: agua

yanga: tonto



Ca yachachinapi  
En esta lección



Pusaj caj yachachina 
Lección 8

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Posesivos del singular

3  Ayllu

3 Preguntar por el nombre

8
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Nocka sapallitay 
cani.

Shishi ñañay can.

Luqui tatay can.

1.

2.

3.

¿Ckosayoj canqui?

¿Pi ñañayqui can?

¿Pi tatayqui can?
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3 Posesivos del singular

Los posesivos en la lengua quichua son sufijos nomi-
nales (se aglutinan a una raíz nominal). Estos sufijos se 
aglutinan al objeto poseído. Cuando el sujeto poseedor 
está explicitado va acompañado del sufijo -pa, que se 
puede traducir como “de” o “perteneciente a”.

Sufijos posesivos para las personas en singular:
Primera persona del singular:  Nockapa aylluy
Segunda persona del singular:  Ckampa aylluyqui
Tercera persona del singular:  Paypa ayllun

Ckaachina 
Ejemplo

 Nockapa aylluy  (Mi familia)
 

‘Ruanapaj 
Tarea

 7 

ASHCKO HUASI LLAJTA

NOCKAPA Ashckoy

CKAMPA

PAYPA



7 Pusaj caj yachachina 7

84

Partícula -ni :
Si el sustantivo que es poseído termina en consonante 
o en “y”, se deberá intercalar el morfema vacío –ni (no 
tiene traducción), siempre para unir una raíz termina-
da en consonante con un posesivo. El –ni es conocido 
en la quichua como el “estribo”.

El orden es: sust + -ni + posesivo.

Ckaachina 
Ejemplo

 Nockapa yanasusniy  (Mis amigos)

Como vemos su uso es obligatorio cuando los sustan-
tivos están en el plural castellanizado.

‘Ruanapaj: churay apinasta
Tarea: completar con los posesivos

 7 

Su estrella azul (de él) Anckas ckollur- _______ 

Su mano blanca (de ella) Yuraj maqui-__________

Su raíz profunda (de él) Suni sapi- ____________

Tu gallina pequeña Utula atashpa- _________

Mi ojo negro Yana ñahui- __________

Su comida (de ella) Micuna- _____________

Tu lágrima Huecke- _____________

Sus piedras de él Paypa ‘rumis- _________

ni-n
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3Ayllu

PAYA TATA MACHU

MAMA TATASHUSCU/A

APSHU

CUMPA HUAA

CHURI HUARMI HUAINA

SIPAS

CKOSATIU



7 Pusaj caj yachachina 7

86

En quichua las relaciones de parentesco entre 
hermanos y hermanas se mencionan de la 
siguiente forma:

PANA

HUAUCKE ÑAÑA

TURA
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3 Preguntar por el nombre

La pregunta por el nombre suele hacerse con el pronom-
bre “imaina”.

Ckaachinas 
Ejemplos

¿Imaina sutiyqui can?   (¿Cómo es tu nombre?)

Sutiy Shanti can.    (Mi nombre es Santiago.)

Hay otras alternativas de preguntas y respuestas para 
saber el nombre del interlocutor o de otra persona:

Ima sutiyqué?    (¿Qué tu nombre es?)

Nockapa sutiy María can.  (Mi nombre es María.)

Nocka María cani.   (Yo soy María.)
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‘Ruanapaj
Tarea

Shantipa ayllunpa sutincuna niy:
__________________________________________________
__________________________________________________
__________________________________________________

Aylluyquimanta ‘rimay:
__________________________________________________
_________________________________________________
_________________________________________________
__________________________________________________

Castillapi churay:

1. Turayqui mishqui tantata yanun.

2. Huaasnin yacuta upyancu.

3. Tatay ancha sumajta taquin.

4. Mishisniyqui ñuñuta upiancu.

5. Nocka yacuyquita upiani.

6. Cabrasniycu sacha ucupi tiancu.

7. Aylluy Salavinapi causan.

8. Payayqui llullan.

9. Ñañay mana pujllan.
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Simis 
Vocabulario

apiy: tener, agarrar

apshu: nuera

ayllu: familia, pariente

churi: hijo varón

ckosa: marido

cumpa: compadre

huaina: hombre, joven

hualu: tortuga

huaucke: hermano del  
                    varón

huecke: lágrima

mama: mamá

maqui: mano

nuñu: teta, pezón

pana: hermana del varón

paya: abuela

sacha: monte

sapi: ‘raíz

shuscu: el hijo menor

suti: nombre

tanta: pan

taquiy: cantar

tata: padre

tata machu: abuelo

tullu: flaco

tura: hermano de la  
            mujer

ucu: dentro, cuerpo

utula: pequeño





Esckon caj yachachina 
Lección 9

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Sufijos direccionales:      
     -manta, -man, -cama

9
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¿Mayman 
‘rinqui?

Nocka  
sachaman 

‘rini.

Huasiyman ‘rini ¡Ckayacama!

¿Imamanta can? Caspimanta can.

1.

2.

3.
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3 Sufijos direccionales
SUFIJOS QUE VAN AGLUTINADOS A RAÍCES NOMINALES.

Sufijo -manta
Se puede traducir como “desde” o “de”. Suele abreviar-
se como –mant. Indica procedencia en sentido amplio: 
de lugar, de tiempo, origen, tema o materia de la que 
está hecho un objeto.

¿Maymanta amunqui?

Nocka llajtamanta amuni.
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Cusca ‘ruanapaj
‘Rimanacuysh masisniyquichisan

¿Maymanta 
amunqui? 

Pay ¿maymanta 
amun? 

Ckamcuna ¿maymanta 
amunquichis? 

Paycuna yachay huasimanta amuncu.

Nocka Salavinamanta 
amuni.

Pay Loretomanta amun.

Nockaycu mayumanta 
amuycu.
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Sufijo -man
Indica dirección en el tiempo y el espacio. Se traduce 
como “hacia” o “a”.

Cusca ‘ruanapaj
‘Rimanacuysh masisniyquichisan

—¿Mayman ‘rinqui? 
—Nocka huasiyman ‘rini.

—Pay ¿mayman ‘rin? 
—Pay Floresman ‘rin.

—Paycuna ¿mayman ‘rincu? 
—Paycuna Salavinaman ‘rincu.

—Ckamcuna ¿mayman ‘rinquichis? 
—Nockaycu yachay huasiman ‘riycu.

Pay 
huasiman ‘rin.

Pay 
¿mayman ‘rin?
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Sufijo -cama
Indica término en un sentido amplio: espacio, tiempo, 
acción o número. Se puede traducir como “hasta”.

 

Cusca ‘ruanapaj
‘Rimanacuysh masisniyquichisan

—¿Maycama ‘rinqui? 
—Nocka Florescama ‘rini.

—Pay ¿maycama ‘rin? 
—Pay huasincama ‘rin.

—Paycuna ¿maycama ‘rincu? 
—Paycuna yachay huasicama ‘rincu.

—Ckamcuna ¿maycama ‘rinquichis? 
—Nockaycu Salavinacama ‘riycu.

Pay  
¿maycama ‘rin?

Pay  
mayucama ‘rin.
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‘Ruanapaj
Tarea

Churay

1. Paycuna huasincuna______ llamcaynincuna______ 
‘rincu. 

(Ellos van de su casa a su trabajo)

2. Nockanchis Santiagu______ ‘rinchis. 

(Nosotros vamos a Santiago.)

3. Sipas mayu _____ ‘rin. 

(La muchacha va al río.)

4. Nockanchis Salavina____ amunchis. 

(Nosotros venimos desde Salavina.)

5. Pay llajtay____ amun. 

(Él viene hasta mi pueblo.)

6. Chunca____ yupaychis. 

(Cuenten hasta diez.)

7. Yuraj urpila anaj pacha_____ paan. 

(La palomita blanca vuela hacia el cielo)

 manta man
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Castillapi churay

1. Nocka Salavinamanta amuni. 

______________________________________________

2. Sumaj huarmis ckarimanta ‘rimancu. 

______________________________________________

3. Huasin caspimanta. 

______________________________________________

4. Cabras sachaman ‘rincu.

______________________________________________

5. Huaas mayuman ‘rincu.

______________________________________________

6. Sipas chackayman ‘rin.

______________________________________________

7. Utula huaa chuncacama yupan.

______________________________________________
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Simis 
Vocabulario

anaj pacha: cielo

chackay: aquel

chackayman: hacia allá

chunca: diez, pierna

masi: compañero

may: ¿dónde?

urpila: palomita





Chunca caj yachachina 
Lección 10

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Los colores
3 Los colores  
    de la Wiphala

10
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3 Los colores

¿Ima laya can?

Ckaay coloresta ckellckapa ñauckenpi.
(ver los colores en la retiración de tapa del libro)

 
¿Ima laya  

gustasuyqui?
Nockata ckomer 

gustaan.

Puca

Ckomer

Packo 

Yuraj

Yana

Anckas

Ckellu 

Culli
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‘Ruanapaj
Tarea

Coloresta churay

Untay ca tackot  
packoan ckomerhuan.

Untay sisasta ckelluan, 
anckasan.

Untay yantata  
packoan yanaan.

Untay quillata yurajan y 
ckollurcunata cullian.



7 Chunca caj yachachina 7

104

3Wiphalapa coloresnin  
Los colores de la Wiphala

La Wiphala es el emblema que representa e identifica a 
los pueblos originarios andinos.

El territorio donde se desarrolló la cultura incaica 
se denominaba Tawantinsuyu, que etimológicamente 
significa “las cuatro regiones juntas”. Abarcaba el sur 
de Colombia, Ecuador, Perú, Bolivia, el norte de Chile, 
Noroeste argentino.

Se dividía en cuatro regiones, o suyus, y cada una es-
taba identificada con un color. Ese color se ubicaba de 
izquierda a derecha en la franja diagonal más larga del 
emblema. Los colores en la Wiphala siguen un orden, 
como en el arco iris (rojo, naranja, amarillo, blanco, 
verde, azul, violeta). En la contratapa del libro están las 
whipalas de los diferentes suyus, o regiones.
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Simis 
Vocabulario

ca: este, esta  
(es apócope de cay)

chinchaysuyu: 
Región norte del 
Tawantinsuyu

churquillu: 
anaranjado

ckellu: amarillo

ckellcka: libro

coyasuyu: Región 
sur del Tawantinsuyu

culli: lila (no se 
usa en quichua 
santiagueño) 

cuntisuyu: 
Región oriental del 
Tawantinsuyu

chinchaysuyu: 
Región norte del 
Tawantinsuyu

antisuyu: Región 
occidental del 
Tawantinsuyu

laya: color

packo: marrón

puca: rojo

suyu: región

Wiphala: bandera 
del Tawantinsuyu

yuraj: blanco



Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca sujnioj caj yachachina 
Lección 11

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El sufijo  -ta

3 El sufijo  -pi

11
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¿Maypi  

llamcanqui?
Nocka yachachej cani. 

Yachay huasipi llamcani.

¿Yacuta  
munanquichu?

Mana. Tantata 
munani.

¿Imata upianqui? Alojata upiani.

1.

2.

3.
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3 Sufijo –ta

Puede adoptar la forma apocopada: -t. 
Cumple funciones diferentes, como se puede observar  
a continuación. 

Marca el objeto

En quichua el objeto directo es la parte de la oración 
que expresa la persona, animal o cosa sobre la cual re-
cae directamente la acción del verbo, y responde a las 
preguntas:

¿qué?, ¿a quién? o ¿a quiénes? 

El objeto directo se puede sustituir por:
“lo”, “los”, “la”, “las”

Ckaachinas

 Shanti sisasta apan.            (Shanti lleva flores)

 Shanti tantata munan. (Shanti quiere pan)

7 7 
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Marca un segundo objeto: Indirecto

Ckaachinas

 Shanti mamanta ‘ruanasta huillan.
 (Shanti a su mamá sus tareas [le] cuenta)
 Shanti ashckonta micunata ckon. 
 (Shanti da comida a su perro)

Como se ve en los ejemplos, en quichua puede haber
dos objetos directos (uno de persona y otro de cosa).

Adverbializa un adjetivo 

(el adjetivo señala una cualidad atribuida a un sustantivo)

• alli   (bueno) (adjetivo)

• allita   bien (= buenamente) (adverbio)

• sajra   (malo) (adjetivo)

• sajrata  mal (= malamente) (adverbio)

Ckaachinas

 Shantipa maman ancha sumajta yanun.
     (La mamá de Shanti cocina muy lindamente.)

 Shanti sinchita asin.      Shanti ríe fuertemente.)

7 7 

7 7 
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Indica el lugar a través del cual se hace algo. 
Se traduce como “a través, por”

Ckaachinas

 Shanti ñanta yachay huasiman ‘rin. 
        (Shanti va a la escuela por el camino)
 Shanti huasinpa puncunta aycken.
        (Shanti huye por la puerta de su casa)

‘Ruanapaj : Churay –ta, checka captencka 
Tarea: Poner -ta, si corresponde 
1. Sipas    sumaj    can. 

2. Pay___ tortilla___ cancan___.

3. Huaas___ sinchi___ huackancu___.

4. Ñan___ suni___ can___.

5. Atoj___ atashpa___ micun___.

¿Imata sufijo -ta ‘ruan?  
¿Qué función cumple el sufijo “-ta”?

Suj sipas suj ponchuta tatanpaj aan y chaymanta 
huasinpa puncunta utckata llojsin.

____________________    _____________________ 
____________________    _____________________

7 7 

ta

objeto directo
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3 Sufijo –pi

Indica lugar o momento en que se realiza algo. 
Puede adoptar la forma apocopada: -p, en cuyo caso,  
la palabra se torna aguda.

Ckaachinas

 ¿Maypi Shanti tian?          (¿Dónde está Shanti?)
 Shanti pampapi tian.   (Shanti está en el campo.)

 ¿Ima horaspi Shanti yachay huasiman ‘rin?
           (¿A qué hora va Shanti a la escuela?)
 Ckanchis horaspi yachay huasiman ‘rin.
     (Va a la escuela a las siete)

‘Ruanapaj : Churay –pi, checka captencka 
Tarea: poner -pi si corresponde 

1. Cunan___ pacha___ Rally___ Barrionuevo___  
   Buenos Airesman___ amun___.

2. Huaas___ mayu___ pujllancu.

3. Shanti___ yachachina___ huasi___ tian.

4. Cunan___ tuta___ lokrota___ micusaj.

5. Ckanchis___ horas___ Shanti___ yachachina___  
    huasi___ tian.

7 7 

pi
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Simis 
Vocabulario

aay: tejer

aickey: escapar

aloja: bebida hecha 
con algarroba blanca 
fermentada

apay: llevar

asiy: reír

cancay: asar

chaymanta: después

huackay: llorar

huata: año

ima: ¿qué?

locro: comida típica 
con maíz molido, za-
pallo, batata y carne

llojsiy: salir

ñan: camino

pampa: terreno sin   
    árboles

ponchu: poncho

puncu: puerta

tuta: noche

‘ruay: hacer

yachay huasi: escuela



Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca ishcaynioj caj yachachina 
Lección 12

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El sufijo  -oj

3 Los números  
    mayores a 10

3 El sufijo  -an / -huan

12
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3 El sufijo -oj (de posesión)

Es un sufijo nominal que expresa posesión y tenencia. 
La manera más fácil de traducirlo es “con”, pero siempre 
hay que recordar que es un “con” de posesión. 

Por cuestiones de sonoridad, el hablante fue adaptan-
do su pronunciación a los sonidos que anteceden al sufijo:

SOBRE PALABRAS TERMINADAS EN I: -OJ. 

Ejemplo, sutioj: con nombre.

SOBRE PALABRAS TERMINADAS EN 
EL RESTO DE LAS VOCALES: -YOJ. 

Ejemplo, aylluyoj: con familia.

SOBRE PALABRAS TERMINADAS EN CONSONANTE, 
INCLUIDA LA “Y”: -NIOJ. 

Ejemplo: penckaynioj: con vergüenza.

SU CONTRAPOSICIÓN, “SIN”, SE MARCA 
PRECEDIENDO LA PARTÍCULA MANA. 

Ejemplo: mana penckaynioj: sin vergüenza.

Ckaachinas

Suj huasi yacu ‘rupayoj.      (Una casa con agua caliente.)

Tacko quishcasnioj.   (Árbol con espinas.)

Vieja shojta huaasnioj. (Vieja que tiene seis hijos.)
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‘Ruanapaj
Tarea

Churay

Mishi mana 
tamangosnioj
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3 Yupanas chunkamanta
(Los números mayores a 10)
Los números compuestos de dos cifras, se forman 
usando el sufijo -oj.

Las decenas se forman escribiendo el número 
correspondiente, y luego, chunca.

11 chunca sujnioj
12 chunca ishcaynioj
13 chunca quimsayoj
14 chunca taayoj
15 chunca pishckayoj
16 chunca shojtayoj
17 chunca ckanchisnioj
18 chunca pusajnioj
19 chunca esckonnioj

10 chunca
20 ishcay chunca
30 quimsa chunca
40 taa chunca
50 pishcka chunca
60 shojta chunca
70 ckanchis chunca
80 pusaj chunca
90 esckon chunca
100 pachaj

1000 huarancka
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Ckaachinas

12  chunca ishcaynioj

24  ishcay chunca taayoj

38  quimsa chunca pusajnioj

57  pishcka chunca ckanchisnioj

65  shojta chunca pishckayoj

99  esckon chunca esckonnioj

100  pachaj

345  quimsa pachaj taa chunca pishckayoj

1000  huarancka

2018  ishcay huarancka chunca pusajnioj
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‘Ruanapaj 
Tarea 

Churay

Ima horas can?

 
 

Chunca esckonnioj, pishcka chunka ckanchisnioj. 

Niy
¿Aica huatasnioj canqui?
¿Aica huatasnioj yanasuyqui can?
¿Aica pujlladores cancha futbolpi tiancu?
¿Ima yupanayqui suertemanta can?
¿Aica páginasnioj ca ckellcka can?
¿Aica graduspi yacu timpun?

Loteriapi
Maycken machalupa yupanan can?
Maycken sumaj sipaspa yupanan can?
Maycken yetapa yupanan can?
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3 El sufijo -an/ -huan

El sufijo -an es un sufijo nominal que expresa compa-
ñía, herramienta. No lleva estribo en ningún caso, ni 
siquiera en los plurales castellanos terminados en –s, 
aunque a veces se escribe y pronuncia según su forma 
arcaica –huan, como en ckamhuan.

Ckaachinas

      ¿Pian causanqui?       ¿Con quién vivís?

      Panayquian amuy          Vení con tu hermana.

      Aicha tantaan            Carne con pan.

‘Ruanapaj: tapuy masista 
Tarea: preguntales a tus compañeros

¿Pian causanqui?

¿Pian nocka causani?

¿Pian pay causan?

7 7 7
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Churay

Suj ckari cuchunaan
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Simis 
Vocabulario

aicha: carne

cuchuna: cuchillo

huishpilu: pato

muyu: rueda, 
remolino

pencka: vergüenza

quishca: espina

rupa: caliente

sulqui: carro, auto

tamango: zapato

tapuy: preguntar

timpuy: hervir

ushpero: especie de 
parrilla donde se asan 
tortillas al rescoldo 
(ver ushpa)

yeta: desgracia, mala 
suerte
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca quimsayoj caj yachachina
Lección 13

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El participio  
     activo/agentivo

13



7 Chunca quimsayoj caj yachachina 7

126

Manaraj.

¿Maypi  
challuero tian? Mayupi tian.

¿Ranticoj 
huajyara?

Ari,  
ckayna huajyara.

1.

2.

3.

¿Taquidor 
amora?
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3 El participio activo/agentivo

El participio activo transforma un verbo en sustantivo.  
Indica que el sujeto realiza la acción del verbo. 
Puede indicar una acción puntual momentánea como 
una habitual o que indique profesión. 

Por ejemplo, suj cuyurej machajuay puede ser una 
“víbora movediza” o una “víbora que se está moviendo”. 

La forma quichua se construye agregando a la raíz 
verbal el sufijo -j. Las raíces verbales terminadas en “i”, 
“u” se medializan en “e” y “o” respectivamente. 

Por ejemplo, cuyuriy > cuyurej. 
El agentivo es la persona o el objeto que realiza una 

acción, o convierte verbos en “agentes”. Puede coincidir 
con el participio activo, pero también puede formar-
se de otros modos, usando sufijos castellanos. En los 
diálogos de la izquierda, vimos que challua es “pescado” 
y challuero es “pescador”; también vimos que taquiy 
es “cantar” y taquidor es “cantor”. En algunos casos, 
que siempre hay que buscar en un diccionario, el agen-
tivo se forma por sustracción. Por ejemplo, llullay es 
“mentir” y llulla es “mentiroso”.

Ckaachinas

Llamcador  (El que trabaja/el trabajador.)
Purej     (El que anda.)
Yachachej   (El que enseña/maestro.)
Micoj     (El que come.)

7 7 7 7
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‘Ruanapaj: quichuapi churay 
Tarea:

1. El cocinero es mi papá.

2. La que juega está feliz.

3. No la quiero a la mentirosa.

4. Ustedes escuchan al cantante que ríe.

5. El año que viene.

Churay
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Simis 
Vocabulario

challuero: pescador

ckayna: ayer

cusi: feliz

cuyuriy: moverse

manaraj: todavía no

huajyay: llamar

huajtay: tocar   
(la guitarra, el bombo), 
golpear

taquidor: cantor
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca taayoj caj yachachina
Lección 14

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Los posesivos del plural

14
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¿Maycken  

yanasuyquichis 
can? Shanti  

yanasuycu can.

¿Imaina  
huaancuna tian?

Huaancuna  
allilla tian.

¿Ckellckasniyquichista  
apamunquichis? Ari,  

ckellckasniycuta 
apamuycu.

1.

2.

3.
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3  Los posesivos del plural

Un objeto poseído, muchos poseedores

Como se explicó con posesivos del singular, el poseedor 
va acompañado del sufijo -pa, que se puede traducir 
como “de” o “perteneciente a”. 
Llamcadorespa checkankuna 
(los derechos de los trabajadores). 
El objeto posesivo va seguido de los siguientes sufijos. 

Primera persona del plural (inclusiva): -ychis
Primera persona del plural (exclusiva): -ycu
Segunda persona del plural: -yquichis
Tercera persona del plural: - ncu

Para los sustantivos o adjetivos terminados en conso-
nante, se agrega el estribo -ni-.

Ckaachinas Ejemplos

     

     

Ashckoycu       Cabrayquichis    Ckollurnincuna

Muchos objetos poseídos, uno o más poseedores

Cuando hay más de un objeto poseído, pueden darse 
dos casos: 
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• Si pluraliza con -cuna (sustantivos terminados en 
consonante o y), se le aglutina directamente el sufi-
jo correspondiente.

• Si pluraliza con –s, se agrega el “estribo” –ni-, y 
luego el sufijo pluralizador.

Ckaachinas Ejemplos

                 Mishquisniychis

       Ashckosniycuna

       Atojnincuna

 
‘Ruanapaj: quichuapi churay 
Tarea

1. Nuestro Río Dulce (inclusiva)
2. Su camino (de ellos)
3. Nuestra agua (exclusiva)
4. Sus profesores (de ellos)
5. Su zorro (de ustedes)
6. Su gallina (de ustedes)
7. Nuestros cerros (inclusiva)
8. Nuestras flores (exclusiva)
9. Sus pueblos (de ellos)
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Quichuapi churay

Nuestra casa está en el monte. 

Tenemos nuestras gallinas, tenemos nuestra vaca. 

Nuestro papá y nuestra mamá trabajan mucho. 

A la mañana, nuestra mamá busca leña. 

Ella hace tortilla en el ushperito.

Simis 
Vocabulario

orcko: cerro
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca pishckayoj caj yachachina
Lección 15

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El gerundio

15
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¿Imat ‘ruas 

amun?
Tusus amun.

¿Imat mascas 
purinqui?

 Llamcayta  
mascas purini.

¿Imat ‘ruas  
purinqui? Mateta upias 

purini.

1.

2.

3.
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3  El gerundio -spa/-s

En quichua el gerundio indica una acción que ocurre 
inmediatamente antes del verbo principal; se conforma 
con la raíz verbal más el sufijo -spa. La forma apocopa-
da del gerundio es simplemente -s. 

En el castellano regional, se suele traducir como un 
gerundio, aunque como veremos, se lo puede traducir 
de manera más libre, como si fuera un verbo conjuga-
do, siempre dando la idea de que la acción del verbo 
en gerundio transcurrió antes que la acción del verbo 
principal. Los gerundios se pueden “encadenar”, dejan-
do siempre el último verbo conjugado.

Ckaachinas 
Ejemplos

Purispa / Puris (andando, habiendo andado) 

Ris, puris San Martinpi, rejserani suj atun yachachejta. 
(fui, anduve en San Martín y conocí a un gran maestro.) 

Puris mascas ckaaspa tarera 
(andando, buscando, mirando, la encontró)

Uyaris alma mulata aapi, ancha ashckata manchaspa, 
cuterani huasiypi 
(escuché al alma mula afuera, me asusté mucho y me 
quedé en mi casa)
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‘Ruanapaj: castillapi churay

Llijchas, mascas yantata, cancas tortillata, micorani.
Sachaman ‘rispa, huairata uyarerani.
Chacarerata tusus, vinuta upiarani.

Churay

Verbo -spa, -s Castillapi

‘Riy
Tiacuy
Pujllay
Sayay
Asiy

Amuy
Mascay

Niy
Puñuy
Ckaay
Suyay
Sackey

Mosckoy
Taquiy

Armacuy
Puriy
Paay

‘Rimay 
Pichay
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Realiza cuatro oraciones  
utilizando cadenas de gerundios.

1. (sayay, pujllay, tiacuy)

2. (amuy, taquiy, asiy)

3. (ckaay, armacuy, pichay)

4. (puñuy, mosckoy, llijchay)

Simis 
Vocabulario

aa: fuera

armacuy: bañarse

ashcka: mucho

cutiy: quedarse

huaira: viento

llijchay:   
despertarse

manchay: temer

mascay: buscar

mosckoy: soñar

pichay: barrer

rejsiy: conocer

sackey: dejar   
(permitir o   
abandonar)

sayay: estar parado

tariy: encontrar

tiacuy: sentarse

uyariy: escuchar, oír

yuyay: recordar
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca shojtayoj caj yachachina 
Lección 16

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  Tiempo pasado simple

16
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¿Imata ckaynapi  
‘ruaranqui?

Puñorani.

¿Mayman  
‘reranquichis?

Sachaman  
‘reraycu.

¿Allita  
chayaranquichu?

Ari, allita  
chayarani.

1.

2.

3.
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3 Llalliscka pacha Tiempo pasado simple

Se forma de la siguiente manera: 

raíz verbal + -ra + desinencia de persona

La tercera persona del singular no lleva marca 
de desinencia.

El sufijo que marca el pasado en quichua santiague-
ño (-ra) tiene su antecedente en el sufijo –rcka, que 
aun se mantiene en otras variedades. 

Por cuestiones de pronunciación (por la cercanía 
con el antiguo sonido -ck-), al aglutinar el sufijo de pa-
sado, se medializa la vocal de la raíz i/u en e/o respec-
tivamente.

Ckaaachinas 
Ejemplos

Micuy  Micorani  (comer, comí/comía)

Causay Causara  (vivir, vivió/vivía)

Puriy   Pureranqui  (andar, anduviste/andabas)

Asiy  Aserancu  (reír, rieron/reían)
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Pronombre  
personal

Desinencia 
verbal

Ejemplo de 
un verbo 

conjugado

Singular

Nocka -ra-ni rimarani

Ckam -ra-nqui rimaranqui

Pay -ra rimara

Plural

Nockanchis 
(inclusiva) -ra-nchis rimaranchis

Nockaycu  
(exclusiva) -ra-ycu rimaraycu

Ckamcuna -ra-nquichis rimaranquichis

Paycuna -ra-ncu rimarancu
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‘Ruanapaj

Quichuapi churay

1. Ellos miraban

2. El/Ella vive en el monte

3. Vos juntabas hormigas

4. Nosotras fuimos al río (exclusivo)

5. La gallina estaba en el árbol

6. Ellos crecieron en el río

7. Yo buscaba flores

8. Shanti tenía un sapo

9. Nosotros jugábamos en tu casa (inclusivo)

10. Ustedes vinieron de Salavina

11. Ayer ellos comieron asado

12. El año pasado caminó hasta Yacuchiri
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Castillapi churay

Llalliscka huatapi: ¿Maypi causaranqui?
Llalliscka huatapi nocka Bandapi causarani 

Ckayna-chaynaj, ¿ckamcuna imata micoranquichis?
Ckayna-chaynaj nockaycu aichata micorayku.

Ckaynapi: ¿Imaina tiara pay.
Pay chayna chayna tiara ckayna.

Yuyay ckam huaa caspa…

• ¿Imaina yanasuyquipa sutin cara?

• ¿Maypi causaranqui?

• ¿Mishita aperanqui?, ¿ashckota aperanqui?

• ¿Imaina yachachina huasiyquipa sutin cara?

Tapuy masisniyquita, ¿Imata ‘ruarancu paycuna?
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Simis 
Vocabulario

ckayna-chaynaj:  anteayer 

llalliy: pasar

llockay: trepar

maypi: donde, dónde
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Ca yachachinapi  
En esta lección



Chunca ckanchisniyoj caj yachachina 
Lección 17

Ca yachachinapi  
En esta lección

3  El sufijo -lla

3  Los pronombres  
     indefinidos

17
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Ari, nocka 
tiani.

¿Maypi cayta  
churani? Mayllapipas.

¿Aicapllapas  
pitanquichu?

Mana aicap.

1.

2.

3.

¿Pillapaschu  
tian caypi?
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3 El sufijo -lla

El sufijo –lla es un sufijo limitativo; es decir, limita el 
alcance de la palabra sobre la cual recae. También sirve 
para restringir la acción únicamente al elemento mo-
dificado.

Ckaachinas 
Ejemplos

Chaylla   (Esito nomás)
Paylla   (Él solo / Ella sola)
Ckari chaquillaan 
   (Hombre de a pie nomás, que no  
   anda a caballo)
Sackeylla  (Dejá nomás)
Allilla   (Bien nomás)

3 Los pronombres indefinidos

La mayoría de los pronombres indefinidos se forman 
agregándoles el sufijo -pas a los pronombres interroga-
tivos. Adicionalmente, se puede insertar el sufijo limi-
tativo -lla, antes de -pas. Además, siempre que corres-
ponda, se añaden los sufijos adicionales que ya vimos, 
como -pi, -ta, etc. 
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Los más utilizados son:

Otras formas indefinidas:

suj    (un, uno, otro) 

sujnin    (otro)

huaquin cutis  (alguna vez, algunas veces)

cutis    (a veces, otra vez)

Indefinidos

imapas, imallapas algo

mana imapas,  
mana imallapas nada

pipas, pillapas,  
pipas cachun alguien, quien sea

mana pipas,  
mana pillapas nadie

mayckenpas,  
mayckenllapas cualquier (cosa)

aicappas, aicapllapas alguna vez
mana aicap,  
mana aicappas, mana aicapllapas nunca

mayllapipas donde sea

aicallapas cuanto quiera, 
alguna cantidad
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‘Ruanapaj 
Tarea

Quichuapi churay

—¿Cuál querés?   
—Cualquiera.
—¡Nunca venís!
—Alguien busca algo.
—¿Tenés alguna comida?
—¿Alguien llegó?
—¿Qué lees?   
—Un libro de Saer… “Nadie, nada, nunca”
—Alguna vez fui al shopping.
—Ayer golpearon mi puerta. Abrí. Nadie. De nuevo rui-
dos. Abrí. Nadie. Pregunté: ¿Hay alguien ahí? No escu-
ché nada, pero algo se iluminó en el monte…

¿Aicapas, mana aicappas?
Masisniyquichista tapuy

¿Shishita micoranqui?

¿Ampatuta mucharanqui?

¿Santiagupi causaranqui?

¿Chacarerata tusoranqui?

¿Boliviaman ‘reranqui?

¿Chichata upiaranqui?
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Churay caycunata: 
mayqenpas, mana imatapas,  

mana aicap, mana imapas, imallapas

—¿Yerbata apinqui?
—Mana.  
________________
—mmm... ¿cafeta?
—Mana.
—¿Teta? ¿____________  
apinquichu?
—Mana.
—¡ ________________ 
apinquichu! 
 ¡ ____________ ckoay! 

Castillapi churay:

1. Ckam mana mayllapipas puñunqui.

2. Pay mana aicap vinuta upian.

3. Nocka imallatapas micunaani.

4. ¿Aicallatapas, empanadasta ‘ruanchis?

5. Mayckenpas La Bandacama chayan.

mana imatapas
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Churay

Completar 
(agregar los sufijos necesarios según corresponda)

Nockaycu ____________ equipo Quimsamanta basquetpa 
pujllayninkunata ckaayku. 
¿Ckamcuna __________________ tincunacunquichis 
Pachamamapa rayminpaj?
Paycuna __________________ samancu.
Pay _________________________ tusun.

Simis 
Vocabulario

aicap: cuando

bulla: ruido

canchay: iluminar

leey: leer

mana aicap: nunca

mana aicappas:   
nunca (ver mana aicap)

mosojmanta:   
de nuevo

quichariy: abrir

samay: descansar

sapa: cada

aicapllapas



Quichua Español Lec.

A
aa fuera 13

aay tejer 11

aicha carne 12

aickey escapar 11

allillata biencito 7

allita bien 7

aloja bebida hecha con algarroba blanca fermentada 11

ama no (prohibitivo) 7

ampatu sapo 2

ampicoj médico, curandero 4

amuy venir 5

anaj arriba 7

anaj pacha cielo 9

ancha muy 7

anckas azul 7

Antisuyu Región occidental del Tawantinsuyu 10

apay llevar 11

apiy tener, agarrar 8

apshu nuera 8

ari sí 1

armacuy bañarse 13

ashcka mucho 13

ashcko perro 1

asiy reír 11

atashpa gallina 2

atina posible 2

atiy poder 7

Glosario
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atoj zorro 2

atun grande 3

ayllu familia, pariente 8

B
bombisto quien toca el bombo 4

bulla ruido 17

C
ca este, esta (adj) 1

caj que es 4

cancay asar 11

cancha espacio abierto 12

canchay iluminar 17

caspi palo 2

castilla castellano 4

causay vivir 1

causay vida 4

causayninchis nuestra vida 4

cay ser 1

cay este, esta 4

cazachidor el que caza con perros 4

cha ese, esa 5

chackay aquel 9

chackayman hacia allá 9

challua pez 4

challuero pescador 4

chayay llegar 1

chaymanta después 11

chayna así 7



Quichua Español Lec.
chayna chayna más o menos 7

checka verdadero, correcto 7

Chinchaysuyu Región norte del Tawantinsuyu 10

chiri frío 3

chisiyay atardecer, terminar el día 7

chunca diez, pierna 9

churay poner, traducir 2

churi hijo varón 8

churquillu anaranjado 10

chuspi mosca 2

ckaachina ejemplo 2

ckaachina ejemplo 4

ckaay ver 6

ckarai puca iguana 4

ckari hombre 1

ckarisitu niño, hombrecito 4

ckayna ayer 13

ckayna-chaynaj Anteayer 16

ckellcka libro 9

ckellu amarillo 10

ckollur estrella 1

ckomer verde 2

ckonckay olvidar 17

ckosa marido 8

ckoy dar 6

Coyasuyu Región sur del Tawantinsuyu 10

cuchi cerdo 2
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cuchuna cuchillo 12

culli lila (no se usa en quichua santiagueño) 10

cumpa compadre 8

cunan ahora 6

cunan pacha tiempo presente 6

Cuntisuyu Región oriental del Tawantinsuyu 10

cuntur cóndor 2

curu gusano 3

cusca juntos 4

cusi alegre 4

cusi feliz 13

cutiy quedarse 13

cuyuriy moverse 13

D
dominicu picaflor 7

G
gustaan me gusta 10

H
huaa niño 1

huachi flecha 3

huackay llorar 11

huaina hombre, joven (s), varón o mujer joven (adj) 8

huaira viento 13

huajiay llamar 13

huajtay tocar (la guitarra, el bombo), golpear 13

hualu tortuga 2

huañuscka muerto 12

huarmi mujer 1

huasi casa 1
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huata año 11

huatachiy unir 3

huaucke hermano del varón 8

huecke lágrima 8

huillay narrar, avisar 6

huiñay crecer 6

huira redondo, gordo 2

huishpilu pato 12

I
ima ¿qué? 11

imaina cómo 7

J
jumi tipo de arbusto 2

L
laya color 10

llajta pueblo 1

llalliy pasar 16

llamcador trabajador 4

llamckay trabajar/trabajo 1

llampu blando 1

llañu fino 1

llaqui tristeza 4

llaquiscka triste 5

leey leer 17

llijchay despertarse 13

llockay trepar 16

llojsiy salir 11

llulla mentira / mentiroso 7, 13

llullay mentir 1

locro comida típica con maíz molido 11

M
machalu borracho 4
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majsiy tener sueño 17

mama mamá 8

mana, ma, maa no 6

manaraj todavía no 13

manchalu miedoso 4

manchay temer 13

maqui mano 8

mascay buscar 13

masi compañero 9

may ¿dónde? 9

maypi donde 16

mayu río 2

melero melero, el que recoge miel para venderla 4

micha avaro 2

micuy comer 6

mishi gato 1

mishki miel, azúcar 4

mishqui dulce 1

mosckoy soñar 13

mosojmanta de nuevo 17

munay querer, amar 6

muyu rueda, remolino 12

N
nina fuego 7

niy decir 1

Ñ
ñan camino 11

ñuñu teta, pezón 8

O
orcko cerro 14
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P
paay volar 7

pacha tiempo, la tierra, el planeta 6

packariy amanecer, comenzar el día 7

packo marrón 10

pallay juntar 6

pampa campo, terreno sin árboles 11

pana hermana del varón 8

para lluvia 1

paya abuela 8

pencka vergüenza 12

pichana escoba 3

pichay barrer 13

pilpintu mariposa 3

pishcko pájaro 2

pitay fumar 7

ponchu poncho 11

puca rojo 10

pujllay jugar 6

punchau día 7

puncu puerta 11

puñu somnolencia, vasija 4

puriy andar 6

pushcadora hilandera 4

puyu nube 2

Q
quichariy abrir 17

quilla luna, mes 1,  15

quishca espina 12

¿qué talta...? ¿qué tal…? 7



Términos Español Cáp.

R
‘ranticoj vendedor 4

‘rejsiy conocer 15

‘rimanacuychis conversen (ustedes) 4

‘rimay hablar 1

‘riy ir 5

‘ruaj fabricante, el que hace 4

‘rupa caliente 12

‘rupay calor 7

‘rupay pacha verano 7

'ruanapaj para hacer 2

'ruay hacer 11

'rumi piedra 1

S
sacha monte 8

sackey dejar (permitir o abandonar) 13

sajra feo, malo 7

saluday saludar 7

samay descansar 17

sapa cada 17

sapi raíz 8

sara maíz 7

sayay estar parado 13

shishi hormiga 1

shuscu el hijo menor 8

shutu corto, petiso 2

sinchi valiente, fuerte, duro 4

sipas muchacha 2

sipitas muchachita 4



Quichua Español Lec.
sisa flor 2

suj uno 1

sulqui carro, auto 12

sumaj lindo, bien, rico (sabroso), bueno 7

suni largo, profundo 2

suti nombre 8

suyay esperar 13

suyu región 10

T
tacko algarrobo/árbol 2

tamango zapato 12

tanta pan 8

tapuy preguntar 12

taquidor cantor 8

taquiy cantar 8

tariy encontrar 13

tarpuy sembrar 6

tata padre 8

tata machu abuelo 8

tiacuy sentarse 13

tiay estar 7

timpuy hervir 12

tincunacuy reunirse 7

tullu largo, flaco 2,8

tura hermano del varón 8

tusoj bailarín 4

tusuy bailar 6

tuta noche 11

U
ucu dentro, cuerpo 8

unanchay entender 7



Quichua Español Lec.
untay llenar, completar 10

upiay beber 6

uritu loro, cotorra 2

urpila palomita 9

ushpero brasero 12

utcka pronto 7

utula pequeño 8

uya cara 2

uyariy escuchar 13

uyuaj criador de cabras 4

W
Wiphala bandera del Tawantinsuyu 10

Y
yachachej maestro 4

yachachina lección 1

yachanaaj alumno 4

yachay saber 6

yachay huasi escuela 11

yacu agua 2,7

yana negro 3

yanasu amigo 1

yanga tonto 7

yanoj cocinero 4

yanta leña 1

yanuy cocinar 1

yeta desgracia, mala suerte 12

yupana número 3

yupay contar 6

yuraj blanco 10

yuyay recordar 13
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